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pu3uKy. I mopyHa Mae BiTHOCHO MOCTIITHY 0COOMMBICTD XapaKTepy, sIKa IIOBTOPIOETHCA Ta
IPOSB/IAETHCA B PISHUX CUTYaIifX.

HocmifkeHHA BM3HA4YalOTh, 1O JIETEPMIHAHTOK CXWIBHOCTI [0  PU3UKY
BJCTYTIA€ MOIMIYK HOBMX Bi4yTTiB, a PU3NUK € CIOCOOOM OTpPUMAHHA LMX BiYyTTiB.
TakoX € CIOCTEepEeXeHHs, Jie CXWIbHICTb IO PUSMKY IIOB’SI3YETbCS i3 CHIOHTAHHICTIO,
KOHGTKTHICTIO, He3a/IEKHICTIO, arPeCUBHICTIO.

ATpecuBHICTb € OffHi€I0 i3 TPUYNH NPUITYCTUTY 3B A3KI 3 Ay TOArPECUBHICTIO, IPOCTO
CIVPAIOYMCh Ha OMM3bKICTh 1MX (eHOoMeHiB. Takox € 3B’A3KM, TIOKa3aHi y JOCTiKeH]
Qepboy i lllerigmana, ie BOHM IPUITYCKAIOTD, 10 PU3MKOBaHA IIOBEiHKA € HECBilOMIM
IIPAarHEHHAM JI0 CMEPTi, CAMOPYIIHaLlii, CaMoarpecii TOoLO.

OTxe, MO)XHa 3poOUTVM OOepekHi BUCHOBKM, IO ayToarpecis Ta CXWIbHICTH
10 PU3UKY IIOB’A3aHi, Ta € MPOCTIp A/ MOJATbUINX ZOCTIPKEHDb B 1Lilf TeMi. B Tomy
YYCT 331 CTIPOLEHHS KOPEKIIil Ta TICMXOoTepartii mofeit, AKi CXuIbHI WKoauTH cobi,
IOPYLIYBATH Li/TiCHICTD, TMM CaMMM 3HIDKYIOYY AKICTb 0COOYICTOrO XIUTTA.

CEKLJIA:
KYJIETYPA ®AXOBOI TA AI/T0BOI IHLLOMOBHOI KOMYHIKALY

O. Lytvynenko

LEARNING THE DEFINITE AND INDEFINITE ARTICLES IN ENGLISH
COMPARED TO THE UKRAINIAN LANGUAGE

O. JlumsuHeHxo

BUBYEHHSI OBHAYEHOIO TA HEO3HAYEHOIO APTUKIIB
B AHTNIIACbKIA MOBI MOPIBHSIHO 3 YKPAITHCbKOIO MOBOIO

When studying foreign languages, phenomena that do not have counterparts in the
native language of students, such as, for example, the gerund, the tenses of the Perfect
and Continuous groups, etc. in the English language, are of a rather difficult problem.
One of such problematic tasks is learning the norms and rules of using articles and using
them in practice in oral and written speech. In today’s world, wherem various gadgets
and applications can be used to translate individual words and phrases, the problem of
“language barrier” is more psychological than linguistic in nature. But quite often, when
trying to speak a foreign language, especially with its native speakers, students fail due
to incorrect word usage or misunderstanding of certain grammatical constructions,
which leads to a feeling of awkwardness, disappointment, and sometimes fear of making
a mistake, and therefore acts as a rather serious demotivating factor in learning foreign
languages. The very first problem faced by every person who begins to learn English is the
fact that the article is not translated “literally” into Ukrainian. The modern grammar of the
Ukrainian language does not distinguish the article as a separate part of the language, and
therefore we do not have the opportunity to compare and contrast these phenomena in the
native Ukrainian language and in the foreign language being studied. This, in turn, leads
to misunderstanding and frequent omission of articles in speech. Modern grammar of
standard Ukrainian does not distinguish such a part of speech as an article. The article is a
participle used in some languages with nouns to distinguish gender, give them definiteness
or indeterminacy. V. Petruk has expressed interesting ideas on this matter in his post:
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“During the years of Bolshevik Russification, the artificial approximation of the Ukrainian
language to Russian, such original properties as the vocative case, the use of the dual, the use
of modal verbs decreased, that is, precisely that, which gave it advantages and attractiveness
and brought it closer to European non-Slavic languages. I think the same thing happened
to the articles”. As it is well known, the English indefinite article “a (an)” comes from
the numeral “one’, and in German it remains unchanged as “ein”. It is interesting that in
colloquial Ukrainian the numeral “one” is used in almost the same way as in English. Thus,
“the Ukrainian indefinite article, firstly, has not changed its number form like the German
one and is not obligatory like the English one, secondly, bears signs of gender, thirdly — it
is declined together with the word to which it refers, copying even the plural form”. Let us
compare the role of the definite article “the” in the English language, which comes from the
demonstrative pronouns “this’, “these’, “that’, “those”. It is used when it is about a specific
known object. Thus, studying the peculiarities of the use of definite and indefinite articles
in the English language, especially in cases where the semantic translation does not give
any idea about the necessity of this or that article, is worth referring to a comparison of
similar grammatical constructions in the Ukrainian language. This will allow students
to understand the nature of this phenomenon with the functions of distinguishing
grammatical categories of definiteness/indefiniteness in the Ukrainian language and will
make it possible to compare and contrast such moments of word usage in the Ukrainian
and English languages. This will help students to better understand the nature of the use of
articles in the English language, the logic of using a definite or indefinite article in a certain
context, which will provide overcoming the language barrier and thus significantly improve
knowledge of English and motivate students to further study, improve and communicate
in foreign languages.

O. Ryzhchenko

FEATURES OF THE PROFESSIONAL COMMUNICATION OF RESCUERS
WHILE PROVIDING ASSISTANCE TO VICTIMS IN EMERGENCY SITUATIONS

O. Pusxcuenxo

OCOBJIUBOCTI ®AXOBOI KOMYHIKALIT PATYBAJIbHUKIB Mig YAC HAOAHHA
JOMOMOIU NOCTPAXXKAAJIUM Y HAL3SBUYANHUX CUTYALLIX

Knowing the basics of business and professional communication is the key to success
in any field, be it running a business, communicating with clients, or even instructing
victims during a fire. The peculiarity of such communication is explained by the fact that
in this case the victim is in a stressful situation, so the rescuer must be especially careful,
tolerant and attentive.

The skills of rapid response in emergency situations are key factors in the work of
rescuers, because they depend not only on the speed and efficiency of localization of
any emergency situation, whether it is a fire, a blockage or a traffic accident, but also the
number of injured people and even in some cases the level of difficulty. But, along with the
skills of physical response, rescuers also need the skills of effective communication and
providing psychological help when needed. In this case, communication acts as a means of
rescue that helps victims in an emergency situation.
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